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AbeLec XpNong

e To TapOV eKTTALOEVTIKO VALKO VTTOKELTAL OE AOELES
xpnong Creative Commons.

e ['la eKTTaLOEVTIKO VALKO, OTIWG ELKOVEG, TTOV VTTOKELTOL
o€ AAAOV TUTIOV ASELOG XP1ONG, N ASELX XPTIONG
AVOPEPETUL PN TWC.
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Xpnuoatodotnon

To tapov eKTTALOEVTIKO VALKO £Xel avamTuXOel ota TAlOLX

TOU EKTALOEVTIKOV £pYOU TOV SLOACKOVTA.

To €pyo «Avolkta Akadnpuaikd MadBnuata oto
Aplototedeto Ilavemiomuio Oecocarovikng» €xel

XPNUATOSOTNCEL LOVO T avVaASLAUOPPWON
EKTIALS EVTIKOV VALKOV.

To €pyo vAomoleital oto TAaiolo Tov Emiyelpnolakov
[Ipoypauuatog «Exmaidevon kot At Biov MaBnon» kot
ovyxpnuatodoteital amo v Evpwmaik) Evwon
(Evpwmaiko Kowwviko Tapelo) kat oo eBvikovg moOpouG.

TOV

YTIOYPTEIO NAIAEIAS. & BPHEKEYMATON, NIOAITIEMOY & ABAHTIEMOY
EvpwnaikiEvwon EIAIKH YMHPEZIIA AIAXEIPIZHE

E iik6 Kovwviké Tapei
it OTHER Me ™ guyxpnuarodotnon tng ENAadag kat tn¢ Evpwmaikng ‘Evwong

K EMIXEIPHXIAKO TTPOTPAMMA
* * EKMAIAEYZH KAI AlA BIOY MAGHZH 3
': : enévdugn GTny Uotvwvio TNRE XVWen
*** E“

Fli\'p |l|.| yamy nvnmuEn
D KOINQNIKO TAMEIO
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Evotnta 1N

Metag@paon-Texvoloyla-MetappaoTiKY) TEXVOAOYyia
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2TOXOC TNC EVOTNTOC

ZtoxolL Tng evotntag 1 elvat:

prrov va avadeiel ™my TEXVOAOYLKT] SLAOTOON TNG
LETAPPAOTG WG ypa(png H ovuveidn o ™e Tsxvokoyucng
8L0(0Ta0ng NG LETAPPAOTG WG ypoc(png ETLKOLVWVIAG KL O
XOPOAKTNPAS TNG WG TEXYVOAOYLOG ev LOYVEL TNV
OQ(UTOCVVELOT GO TOU UETAPPAOTY).

AgvTtepoy, va mxpoumowa LLO TEPWTT), YEVIKT) nsptypa(pn

™G Baokng usra(ppacrucng rsxvokoytag, N onowc
XPNOLUOTIOLELTOL KATEEOXTV OTNV ELOIKN LETAPPAOT.

No eloayayel £T0L TOV UTIOYTPLO HETAPPACTH TNV
«Kou)\roup(x ™G TANPOoopPIKNG» (Arrouart, 2003) IOV
elvaL APPMNKTU CLUVEESEUEVT] LUE TO LETAPPACTIKO
emtayyeAua (Frerot 2010).

Metadpaon eLSIKWV KEWWEVWV I
Tunuo FraAAwkng Nwooog kat @loloyiag




Metadpaon = padn

e H peta@paon appnkta cUVOESEUEVN LE TN
Ypan

o AAAGCeL padi PE TIC TPAKTIKES YPAPNC KAL
avVayvwor¢

e Meta@paon = ypoPn = TEYVOAOYix

* H ypapn ocuviota KaBoau T o Vo Tikn
TEXVOAOYLQ, UL TEYVOAOYLX SLAUOPPWOTG TOV
vovu (Goody, 2007)

Jack Goody, Pouvoirs et savoirs de l'écrit. Trad. de 'anglais par Claire Maniez.
~ Paris, La Dispute, 2007
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Metadpoaon = Emikovwvia
Wndlokoc KOoUoc: ypoadn+ovayvwon+emkowwvia

Neeg texvoAoyieg, Texvodoyieg g [IAnpogopiag kot
™G Emkowvwviag/TIIE, mAnpo@opikr), VTTOAOYLOTEG,
Siktua, KuBepvoxwpog, SLadiKTLO, VEX HECQ,
SUVNTIKOTNTA, ELKOVIKOTNTA

[IpooWTIKOL VTTOAOYLOTEG

AladlKTLO: 0PYAVWTIKOG LOTOG/wah mna

KOOMUEPLVOTNTAG UAG

O KOOUOG OTNV TTAAAUT LOG:

Ewova: GNU General Public License as published by the Free Software
Foundation; https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Phone-nokia-
n95.svg
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https://en.wikipedia.org/wiki/en:GNU_General_Public_License
https://en.wikipedia.org/wiki/en:Free_Software_Foundation

[MPOOPUYLKEC POEC KAl KLvNTA

If you had to flee
your country,

What's the one
piece of technology
you'd take with you?

= Metadpaon eOLKWV KELUEVWV I
ﬁpIUTOTE)\IEIO
GeooaOvKN Tunua NrAAikng NMwooag kat GhoAoyiog



https://www.youtube.com/watch?v=m1BLsySgsHM

Texvoloylec |

Writing Exercise Tablet, 4th century C.E. Wood, wax, 6 13/16x51/8 x3/16 in. (17.3 x 13
—.. X 0.4 cm). Brooklyn Museum, Charles Edwin Wilbour Fund, 37.1909E. Creative
4 Commons-BY (Photo: Brooklyn Museum, CUR.37.1909E_view1.jpg)
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Texvoloylec I

Ewova: Rego Korosi/Flickr (Creative Commons)
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benel / TraduXio

Code Issues 34 Pull requests 1 B Wiki Pulse Graphs

Home

franck-eyraud edited this page on Oct 18, 2014 - 16 revisions

TraduXio — A participative platform for cultural texts translators

Although machine translation and translation memories are frequently used in business, they are
inadequate to translate a text from a culture to another one. When faced with philosophy,
literature or ancient texts, professional translators have to cope with the fact that the most
important things to “translate” are often in the style, in details, or even unwritten.

The design of our open-source software is based on the observation of translators’ working
sessions. The resulting human interface allows to confront different points of view on the same
opus (several translators in several languages) and to foster intertextuality between opuses from
the same time or genre.

Features
Guvres M Concordance
'NOUVELLES TRADUCTIONS
ALLEMAND
» Goethe pecrymmarene u s
» Kant A "
» Meyrink Mgy
¥ Schopenhauer
= Die Kuns, i, The tamp
= Die Kunst, Recht zu behaiten Eristische Oislektlc
K|
ANGLAIS
» Carroll .
» Eriscache Dalekok
» Machen
Vorspiel auf dem Theater
FRANGAIS T
: » Baudelaire - e
Le site des traducteurs ¥ Lautréamont Die transzendencale Asthietik
de textes culturels GREC ANCIEN [H—
» Athénée =
AsmvooopiaTin
RUSSE
» Dastoievsid
» Tehekhov

Texvoloyiec Il

AKOUN KoL 1) AOYOTEYVIKY UETAPPAOT TTAEL TAATPOPUA:
https://github.com/benel/TraduXio /wiki

@ Watch

N kS 16 YFork 15

» Pages

® Index
® Introduction
® Gestion des comptes
® Oeuvres
© Création
© Modification
© Consultation
© Partager une version
© Versions
© Forum
© Rubriques
© Sous-titres
® Internationalisation
® Concordance

Clone this wiki locally

https://github.com/benel/ E.!-

¥ Clone in Deskiop

ApPICTOTEAEIO
MNavemoTruio
Qeooahovikng
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https://github.com/benel/TraduXio/wiki

e

O OITOIOX YITOXTHPIZETAI AITO THN TEXNOAOTI'TA

H texvoloyla Sltapkwc armAomoleital
To tbLo Ko N petadpaon;

To S1a6ikTLO KAL OL KIVNTEG OLOKEVEG EETPAAL{OVV:

e [Ip6ofaon oe Avtouatn Metd@paon yia
ETILKOLVWVLIHKOUG 0KOToUG (Katavonon, Baoikn
ETILKOLVWVIX)

e [IpoofBaomn o€ k&Be eidovg faoelg SeSoUEVWV Kal
oLVVOKOAOVON avakTnomn TANpo@oplag

e [IpdofBaom oe Ae€ikd, ylwooapla

e Aueon emikowvwvia pe et61KoVG

H META®PAXH 'OMQX ITAPAMENEI MIA ITOAYITAOKH
AIAAIKAXIA, BAXIXMENH XTON META®PAXTH,

Metadpaon eLSIKWV KEWWEVWV I

Tunuo FraAAwkng Nwooog kat @loloyiag a




Avtopotn Metadpaon
Machine Translation / Traduction Automatique

* O peTa@paotNng (n OTIOLOG oc)\Aog) p.T[OpELVO( emeUBeL povo
TPOKATAPKTIKA 1) EK TWV VOTEPWY OF OXEOT) UE TNV
KaBauTO peTd@paon

e To kelpevo peta@paletal avtTopaTa, Ywpic SuvatotnTa
mapeuBaons (M mpodlapop@wvetat 1 SLOPOWVETAL LETA TO
TEAOG TNG LETAPPAONC)

. Hpo&auop(poocn on Haivel wg emi to n)\swrov AcELA0YIKN
KoL / 1] GUVTOKTIKT] QTAOTIONC1), 0PYUV® usvn (Tr.x.
Simplified Technical English — STE, mouv apxwka siyav
xpnotpomomOel yia Tig odnyieg Xpr']cmg OTNV AEPOVAVTIKN )
1 OXL.

* OLyAwooeg omrsg Sev elval puotkéec (natural languages)
aAAG eAeyyousvec (controlled languages).

Metadpaon eLSIKWV KEWWEVWV I

Tunuo FraAAwkng Nwooog kat @loloyiag




OpLOMOC EAEYXOUEVNC YAWGCOOC

e H eAeyxouevn yAwooa (Controlled Language)
OTTOTEAEL LI TIEPLOPLOUEVT] EKOOXT) LLAG
(PUOLKNG YAWOOOG 1) OTIO L0l £XEL VTTOOTEL
EMECEPYAO L LE OKOTIO TNV EKTIAT|PWOT) EVOG
OUYKEKPLUEVOL oTo)ov. (Kittredge 2003, 441-
442, BA. emiong Kuhn 2014, Schwitter 2015)

e H eAeyyoueves yAwooeg Sev a@opoLV LOVo TNV
Avtopatn Metda@paor, aAAd KoL TN oUYYPOPN
TEXVIKWV KELUEVWYV, TNV TOTILKY) TIPOCAPUOYN
(localisation), Ta Bivteomayvidla (videogames)

;, = V ﬂ
\Lie? )
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translations

SIMPLIFIED

TECHNICAL ENGLISH

I1 » € 01071922

MNavemoTruio
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https://www.youtube.com/watch?v=1DBcJH1poiQ

Metadpaon pHe NAEKTPOVLKN UTTOOTAPLEN
Computer-Assisted Translation (CAT)
Traduction Assistée par Ordinateur (TAO)

* O HETAPPAOTIG EAEYXEL TO KELUEVO KaL TNV TTapeufaocn o’
avTOo (B SOUE 0T CUVEXELX LEXPL TTOLOV OTUELOV OTUEPL)

e AmoOnkeveL KoL EaVaXPNOLUOTIOLEL EAEYUEVEG LETAPPAOELS
e AvakaAel opoAoyio Kol TUNUATA KELLEVOU

* AvtopaToTOLEL Pl oelpd amo SLAdIKOCLEG TTIOV ATIHLTOVO Y
O0TO TIAPEABOV XpOVO KAl KOTIO

e Metd@paomn HUe NAEKTPOVIKN VTTOOTNPLENZ AVTOUATN 1)
Mnyavikn Metagpaon (onjuepa n AVTOUATN HETAPPAOT)
ouvvioTwoda TG Metd@paong pe tn fonbela vtoAoylotn)

Metadpaon eLSIKWV KEWWEVWV I

Tunuo FraAAwkng Nwooog kat @loloyiag
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H texvoloyla aAlalel 6LapKWGE TO TOTILO TNG
petadpaong

e Y& onuelo TOU KATOLOL VO WAAVE YA SLAKPLTO
TESLO CUETAPPACTLKIC TEXVOAOYLAG», CUYKALOT)
™G YmoAoylotiknG 'Awoooloyiag kol g
[Awoowkn g TexyvoAdoyiag pe t Metagpaon
(Doherty 2016).

o AAAGCeL TN Sadikaoia, To TPOIOV, To (510 TO
TEPLBAAAOV TG EMKOLVWVIAC, AAAX KL TLG
EPYACLAKEC GVVONKEC KL TIGC AUOLBEC TV
LETAPPACTWYV

Metadpaon eLSIKWV KEWWEVWV I




Texvoloyia kol peBodoc epyaciog

Av 1 e181kn peta@poaom oplleTal oe oYEOT LE:
* YVWOTIKA TSl KAl TUTIO HEGOV (EKOOOELG,

OTITIKOOAKOUOTLKN LETAPPAOT), TOTILKN TIPOCAPLOYT)
ALY VISLWYV, LOTOGEAISWV K.(L.)

e Slafabulon SvokoAiag o€ cuVAPTNON KL UE TN
UETAPPAOCTIKY) EVTOAY], TOV OKOTIO, TN OTOYEVOT) TNG
HETAPPAONS

H teyxvoAoyia cvuveEetaletoal padi pe:

* TIG TIPAKTLIKEG OLVONKEG Epyaciog

° TNV opoAoyia

[0l TTAEOV OUXVEG EPWTNOELS OTA (POPOVU (OTIWGS TO SLEBVEG

proz k.a.)]

Metadpaon eLSIKWV KEWWEVWV I
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OE00GAOVKNG Tunuo FraAAwkng Nwooog kat @loloyiag




TUTIOL LETADPOOTLKAC TEXVOAOYLOC

INFRASTRUCTURE
TERM LEVEL SEGMENT LEVEL

BEFORE » Term candidate extraction + New text segmentation, previous source-
TRANSLATION » Terminology research target text alignment, and indexing
DURING * Automatic terminology lookup + Translation memory lookup
TRANSLATION *  Machine translation
AFTER » Terminology consistency check and non- +  Missing segment detection and format
TRANSLATION allowed terminology check and grammar checks

TRANSLATION WORKFLOW AND BILLING MANAGEMENT

Alan K. Melby, «Eight Types of Translation technology», originally presented at
ATA, Hilton Head, November 1998

MNavemoTruio

— Metadpaon eLSIKWV KEWWEVWV I
AploTOTEAEIO
Kaaocomvimq Tunuo FraAAwkng Nwooog kat @loloyiag




Yrtodoun

‘OAeG oL EAPUOYES TTOV VTTOGTNPL{OVV:
° T1 oVYYPAPN Kol Stayxelplon apxelwv Kol KELLEVWV
* TNV KAAVTEPT KATAVOTNOT) TOV KELLEVOL HE avalnTnon

TIAT|POPOPLAGC KOL ETTIKOLVWVIX HE ELGLIKOVG KOl
oLVVASEAPOUG

OL EAPUOYEG AVTEG SEV ElvaL AULY WG LETAPPAUOTIKEG
KoL 0pLl{OVV TO YEVIKOTEPO TEXVOAOYLKO TIEPLBAAAOV TNG
LETAPPAOTG WS YPUPTIC KL ETLKOLVWVIXC.

Metadpaon eLSIKWV KEWWEVWV I

Tunuo FraAAwkng Nwooog kat @loloyiag a
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KaBauto petadppaotikn texvoloyla

Opoloyia |

e H avalntnon KoL n TEKUNPLwoT 0poA0YLaG ATTOTEAOVV
ONUOVTIKEG (PACELS TNG LETAPPACTIKNG SLaSIKACLAG
KoL vtoffonBovvTal oNUAVTIKA Ao TNV TEXVoAoyla

e HmpooPBaon o€ Baoelg dedouevwyv oporoyiag, wotodoo,
EVIAOOETAL OTIG EPAPUOYEG VTTOSOUTG, APOV CLXVA
dev vTTApYEL Kapia emeepyaoio Kal Tapepfaon amo
TIAEVPAG LETAUPPACTN OTO TIEPLEXOUEVO TWV PACEWV.

Metadpaon eLSIKWV KEWWEVWV I

Tunuo FraAAwkng Nwooog kat @loloyiag
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Opoloyia |l

AVTOUOTOTIONUEVES EPYOCLEG O€E ETIITIESO OPOAOYLAG: O
TPV ATTO TN HETA@pPOOT B. 011 SLAPKELA TNG KAL Y. LETA
TNV 0AOKAT}pWOT) TNG:

o. Avtopatn e€aywyn) (EVTOTIOUOG, ETMOTULAVOT)
opoAoyiag)

B. Avtouatn avalntnomn opoAoylag o€ UVNUES / BACELS
deSopuevwv

Y. 'EAeyxoG¢ cuvEmelag opoAoyiag

Metadpaon eLSIKWV KEWWEVWV I

Tunuo FraAAwkng Nwooog kat @loloyiag




e

1'\* =) :
N "E Metadppaon 81KV Keluévwy Il

OICTOTEAEIO
n : . . ' i
OE00GAOVKNG Tunua NrAAikng NMwooag kat GhoAoyiog a

MeTappaOTIKEC LVALEC KOl ALUTOMATN
netadpaon

e MeTa@paoTiK pvnun: faon SedouEvwy Le
amodnkevuEVa SIKELLEVA, TTPWTOTLTIA ONAXST KELLEVQ
LLE TT LETAPPACT] TOVGS 1] TIG LETAPPACELS TOUG
(moAvkelpeva) (cwpata KELPEVWVY). Ol LETAPPATELG
VUL ATTOSEKTEG WG CWOTEG ATIO TOV UETAPPAOCTY), ELTE
eTLELOT TIG EXEL KAVEL KOL EAEYEEL O (H10G ElTE ETMELOT EXEL
ETIAEEEL CUYKEKPLUEVA TIHPAAANAQ KELLEV AL

* AUTONATN LETAPPOAOT: CUOTNUX LETAPPAOTC XWPLG
avOpwmivn mapéuBaon. IllIoAAol TOTTOL CUGTNHATWY,
EVOWUATWUEVT] AELTOVPYLIX OTLG LETAPPUOTIKES LV UEG
TIAEOV.




Alaxelplon Epyou

e OLepyaoieg mov o Melby meplypd@el HETA TO TTEPAG TNG
LETAPPACTIKNG SLASIKAG LG EXOVV VO KAVOUV LE TN
SlaxelpLom Tov £€pyov, ATtO TOV GUVTOVIOUO TWV
EPYNOLOV WG TNV ATIOTANPW T TOVU OTIO TOV TIEAXTT).

e H Stadikaoia g Stayeiplong Epyov umopel va eival
TOAV amAN €S TTOAV GVUVOETN, AVAAOYWG UE TO TTPOG
LETAPPOOT £PYO.

* 0L BAOCIKEG APYEG WOTOCO TTAPAUEVOLV LOLEG.

Metadpaon eLSIKWV KEWWEVWV I

Tunuo FraAAwkng Nwooog kat @loloyiag




AOKNOELG

EpwT1)6£L¢ MOAAXTIATIC EMAOYTG

ATIXVTI)GTE GTIG napakarw spoo‘n]cag TOAAQTIAY|C sm}\oynq (o€ opwusvsq EPWTNCELS
VTIAPXOVV TIXPATAV® TNG XS CWOTEC ATMAVTI|GELG):

1. H Aurouom] Msra(ppacm KoL Msra(ppacm e ™ BonBela Ynokoytcrn Q.
tavtifovtal B. emTpEmouy Kol ot U0 TNV TAPEUSACT TOV HETAPPACTN Y. elvat §Vo
8Loc(popsru<£g OPELS TNG YAWOO KNG (KAl LETAPPACTIKNG) TEXVOAOYLAG 8. EXOUV
TOAAQ KOV

2. H peta@paotin pvnun: . EMLTPETEL TV ETAVAXPTCLUOTIOMOT) UPLOTAUEV®WY
LETA@PACEWV B. elval pa e@appoyn usra(ppocoru(ng TexXvoAoylag Y. dlvel
omors}\scuaroc Xwpis avBpwtivn mapépufaon 6. elval pla e@appoyn emegepyaciag
KELLEVOU

3. H petagppaoTtikn texvoroyia: a. a@op& POVo TNV ETAYYEAUATIKT, TEXVIKT]
HETA@paon P. apopa KATA KUPLO AOYO TNV ETAYYEAUATIKY HETAPPAOT V. XPOPA
TIAE0V OAEG TIG KATNYOPLEG UETAPPACTS O. APOPE ATIOKAELOTIKA T1) AOYOTEXVIKY)
LETAPPOO

4, Ity Avtopatn petagpaon: a. avBpwivn apepfaocn yivetat povo ek Twv
nporspwv B. avBpwmivn apepPaoct yIivetal HOvo €K TwV Uorspwv Y. 6ev mtopSL va
UT[O(pXSl Koqua avBpwTivn TrapsuBaGn 5. avBpwmivn tapepPaot yiveTal elTe €K TWV
TIPOTEPWYV ELTE EK TWV VOTEPWV, €LTE KL Ta SVO.

MNavemoTthuio
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Awktuoypadia (15.9.2015)

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Phone-nokia-n95.svg
https://github.com/benel /TraduXio /wiki

https://www.youtube.com /watch?v=1DBcJH1poiQ

www.translatum.gr

http://magicsearch.org/
http://lexilogia.gr/forum/showthread.php?15692-souverainiste
http://www.translatum.gr/forum/index.php
http://termostat.ling.umontreal.ca/
http://termcoord.eu/discover/free-term-extractors/term-extraction-tools/
http://europa.eu/pol/educ/index frhtm

http: //www.andra.fr/pages/fr/menul /les-dechets-radioactifs/la-
rad10act1v1te/rad10act1v1te naturelle-et-radioactivite-artificielle-63.html

https://www.youtube.com/watch?v=APMcWe2vv]I
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>NUElwpo Avadopag

Copyright AplototéAelo [lavemiotiuo Oecoaiovikng, AnuntpoLAlx
Titika. «Metd@paon eldikwv kelpevwy II. Metd@paon-Texvoroyla-
Meta@paotikn texvoroylo». Exdoon: 1.0. Osooaiovikn 2015. AlaBeoipo
ato TN SIkTuakt StevBuvon:
https://opencourses.auth.gr/courses/OCRS506/.
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>NUelwpo Adelodotnonc

To mapov VALK StatiBeTal pe Toug Opous TNG adeLag xpriong Creative
Commons Ava@opd - [Tapopota Atavoun [1] 1) petayeveotepn, AleBvng
‘ExSoom. E€atpovvtal Ta autoteAn £pya TPITWV TL.Y. (PWTOYPAPLES,
SLYPAUUATO K. AT, TO OTIOL0L EUTTEPLEXOVTAL OE AUTO KAL T OTIOLX
ava@epovTal Lall e ToOug OPOVG XPIOTG TOUG 0TO «ENUelwua Xpriong

‘Epywv Tpltww».
(©Xolel

O SikaoUxo¢ pmopet va apexeL otov adelodoyo Eexwplotn adsla va

XPNOLUOTIOLEL TO €pYO YLOL EUTTOPLKA XpNon, Epocov auto Tou {NTtnOEL.

[1]
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7z APISTOTEAEIO ANOIKTA <o |
W% MANEMIZTHMIO AKAAHMAIKA
> OEIYAAONIKHI MAGHMATA

¥

TeAoc evotnTaC

Emetepyaoio: KpuotdAin [InveAomn
Oeocoaiovikn, XemteuBplog 2015

EMNIXEIPHEIAKO NMPOTPAMMA
EKMAIAEYZH KAl AIA BIOY MAGHZH ~ /a EznA
=

EREVOUGN GTNV UOVWVLIA TNE YVUWIETIE, 2007-2013
npypapyn yio wy ovintuén
YNOYPrEIO MAIAEIAL KAl BPHEKEYMATON  Evpona KO KOINQNIK: 0 TAMEI 0
Evpwmdikn Evwon EIAIKH YNHPEZIA AIAXEIPIEHE

Eupwmaikd Kovwviké Tapeio

Me tn ouyxpnuatrodotnon tng EAMGSag kar Tng Evpwnaikni Evwong




Alatnpnon ZNUELWUATWY

e OmoladnmoTte avamapaywyn 1 SLaocKeLT] TOL VALKOV O
TIPETEL VA CVUTIEPLAXUPAVEL:
* TO Xnuelwpa Avagpopdg
e 1o Znuelwpoa Adelod0tnong
* 1 dMAwon Alatripnomn G INUELWUATWY
e To Xnueilwpa Xpnong Epywv Tpitwv (eq@doov vtdpyel)
e poll pe TOLG CLVOSEVOUEVOUG VTIEPGUVOEC LOVG.
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